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Order Paper Feuilleton





Order of Business
DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 10:00 a.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

December 7, 2015 — Mr. Stewart (Burnaby South) — Bill entitled
“An Act to amend the Navigation Protection Act (Burnaby
Lake, Deer Lake and Brunette River)”.

No. 2

December 7, 2015 — Mr. Stewart (Burnaby South) — Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (warrant to obtain blood
sample)”.

No. 3

January 25, 2016 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake—Eastman) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (increasing
parole ineligibility)”.

No. 4

January 26, 2016 — Ms. Benson (Saskatoon West) — Bill entitled
“An Act to amend the Income Tax Act (travel and
accommodation deduction for tradespersons)”.

No. 5

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act and the Income
Tax Act (extra-energy-efficient products)”.

No. 6

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act (appeal process for temporary resident visa
applicants)”.

Ordre des travaux
AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 10
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

7 décembre 2015 — M. Stewart (Burnaby-Sud) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la protection de la navigation
(lac Burnaby, lac Deer et rivière Brunette) ».

No 2

7 décembre 2015 — M. Stewart (Burnaby-Sud) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (mandat pour
obtention d’échantillons de sang) ».

No 3

25 janvier 2016 — M. Bezan (Selkirk—Interlake—Eastman) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel
(prolongation du délai préalable à la libération conditionnelle) ».

No 4

26 janvier 2016—Mme Benson (Saskatoon-Ouest)— Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déduction des frais de déplacement et de logement pour les
gens de métier) ».

No 5

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d'accise et la Loi de
l'impôt sur le revenu (produits super-écoénergétiques) ».

No 6

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés (processus d’appel pour demandeurs de
visa de résident temporaire) ».
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No. 7

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (electronic products recycling program)”.

No. 8

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (tax credit for
dues paid to veterans' organizations)”.

No. 9

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act respecting a Government Awareness Day”.

No. 10

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Food and Drugs Act (sugar
content labelling)”.

No. 11

February 3, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Bill entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 12

February 4, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Bill entitled “An Act to amend the Income Tax Act (hearing
impairment)”.

No. 13

February 4, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Bill entitled “An Act to amend the Holidays Act (National Flag
of Canada Day)”.

No. 14

February 11, 2016 — Mr. Aboultaif (Edmonton Manning) — Bill
entitled “An Act to establish the Canadian Organ Donor
Registry and to coordinate and promote organ donation
throughout Canada”.

No. 15

February 11, 2016 — Mr. Masse (Windsor West) — Bill entitled
“An Act to amend the Parliament of Canada Act and the Access
to Information Act (transparency)”.

No. 16

February 11, 2016 — Mr. Masse (Windsor West) — Bill entitled
“An Act to amend the Public Health Agency of Canada Act
(National Alzheimer Office)”.

No 7

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (programme de recyclage des
produits électroniques) ».

No 8

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu (crédit
d'impôt pour cotisations versées à des organisations d'anciens
combattants) ».

No 9

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi instituant la Journée de sensibilisation aux
pouvoirs publics ».

No 10

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les aliments et drogues
(étiquetage relatif à la teneur en sucres) ».

No 11

3 février 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 12

4 février 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le
revenu (déficience auditive) ».

No 13

4 février 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi instituant des jours
de fête légale (jour du Drapeau national du Canada) ».

No 14

11 février 2016—M. Aboultaif (Edmonton Manning)— Projet de
loi intitulé « Loi établissant le Registre canadien des donneurs
d’organes et visant à coordonner et à promouvoir les dons
d’organes au Canada ».

No 15

11 février 2016 — M. Masse (Windsor-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur le Parlement du Canada et la
Loi sur l’accès à l’information (transparence) ».

No 16

11 février 2016 — M. Masse (Windsor-Ouest) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'Agence de la santé publique
du Canada (Bureau national de l'Alzheimer) ».

Thursday, February 18, 2016 Le jeudi 18 février 20168



No. 17

February 16, 2016 —Mr. Miller (Bruce—Grey—Owen Sound) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (variant of a
firearm)”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

GOVERNMENT ORDERS

No 17

16 février 2016 — M. Miller (Bruce—Grey—Owen Sound) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (variante
d’une arme à feu) ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Orders of the Day

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

December 4, 2015 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending March 26, 2016— maximum of 7 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(a).

Thursday, February 18, 2016 — 4th allotted day.

Opposition Motion

February 16, 2016 — Mr. Clement (Parry Sound—Muskoka) —
That, given Canada and Israel share a long history of friendship
as well as economic and diplomatic relations, the House reject
the Boycott, Divestment and Sanctions (BDS) movement,
which promotes the demonization and delegitimization of the
State of Israel, and call upon the government to condemn any
and all attempts by Canadian organizations, groups or
individuals to promote the BDS movement, both here at
home and abroad.

Voting— not later than 15 minutes before the expiry of the time
provided for Government Orders, pursuant to Standing
Order 81(16).

Opposition Motions

December 8, 2015 — Mr. Ritz (Battlefords—Lloydminster) —
That the House call on the government to ratify the Trans-
Pacific Partnership Agreement, given its importance to the
Canadian economy and the reliance of one in five Canadian
jobs on export markets.

December 8, 2015 — Ms. Bergen (Portage—Lisgar) — That, in
the opinion of the House, in order to support jobs and economic
security in the oil sector, and in light of the fact that the
government has indicated that it will be enacting new approval
processes for pipelines, the government should grandfather all
pipeline proposals already in the environmental-approval
process instead of requiring new applications under yet-to-be
disclosed new processes.

Ordre du jour

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

4 décembre 2015 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 26 mars 2016— maximum
de 7 jours désignés, conformément à l’article 81(10)a) du
Règlement.

Le jeudi 18 février 2016 — 4e jour désigné.

Motion de l’opposition

16 février 2016 — M. Clement (Parry Sound—Muskoka) — Que,
étant donné l’amitié et les relations économiques et
diplomatiques de longue date qui unissent le Canada et Israël,
la Chambre rejette la campagne du mouvement Boycott,
désinvestissement et sanctions (BDS), qui encourage la
diabolisation et la délégitimation de l’État d’Israël, et prie le
gouvernement de condamner toute tentative de la part
d’organismes, de groupes ou de particuliers du Canada de
promouvoir le mouvement BDS, ici et à l’étranger.

Mise aux voix — au plus tard 15 minutes avant la fin de la
période prévue pour les Ordres émanant du gouvernement,
conformément à l’article 81(16) du Règlement.

Motions de l’opposition

8 décembre 2015 — M. Ritz (Battlefords—Lloydminster) — Que
la Chambre demande au gouvernement de ratifier l’Accord de
partenariat transpacifique, compte tenu de son importance pour
l’économie canadienne et du fait qu’un emploi sur cinq au
Canada dépend des marchés d’exportation.

8 décembre 2015 — Mme Bergen (Portage—Lisgar) — Que, de
l’avis de la Chambre, afin de soutenir les emplois et la sécurité
économique dans le secteur pétrolier, et à la lumière du fait que
le gouvernement entend adopter de nouveaux processus
d’approbation des pipelines, le gouvernement devrait accorder
un droit acquis à tous les projets de pipeline dont le processus
d’approbation environnementale est déjà en cours au lieu
d’exiger la soumission d’une nouvelle demande en vertu de
nouveaux processus qui n’ont pas encore été dévoilés.
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December 8, 2015 —Mr. Warkentin (Grande Prairie—Mackenzie)
— That the House: (a) acknowledge the government's neglect
even to mention farmers, ranchers, and the Canadian
agricultural sector in the recent Speech from the Throne; and
(b) call upon the government to make agriculture a priority
henceforth, and to use every mechanism available to resolve the
issue of Country of Origin Labelling practices by the United
States.

December 8, 2015 — Ms. Rempel (Calgary Nose Hill) — That,
given that minority groups in Iraq and Syria are facing rape,
kidnapping, death, and sexual slavery at the hands of the self-
styled Islamic State, this House: (a) condemn the violence and
atrocities committed against religious minorities, women,
members of the LGBTQ community, and those who do not
subscribe to the laws of the self-styled Islamic State; (b)
recognize that the self-styled Islamic State has committed
genocide against persecuted religious minorities in the region
such as Christians, Yezidis, and Shia Muslims, in Iraq and
Syria; (c) acknowledge that many of the members of these
groups cannot flee to refugee camps because they face
persecution in those places; (d) reaffirm Canada’s support of
religious freedom around the world; and (e) call upon the
government to acknowledge that individuals from these groups
are facing immediate death or bodily harm at the hands of the
self-styled Islamic State, and should be prioritized as refugees
to Canada as part of the government’s Syrian refugee plan.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That the House (a) recognize that the government must take
action to close the unacceptable gap in pay between men and
women which contributes to income inequality and
discriminates against women; (b) recognize pay equity as a
right; (c) call on the government to implement the
recommendations of the 2004 Pay Equity Task Force Report
and restore the right to pay equity in the public service which
was eliminated by the previous Conservative government in
2009; and (d) appoint a special committee with the mandate to
conduct hearings on the matter of pay equity and to propose a
plan to adopt a proactive federal pay equity regime, both
legislative and otherwise, and (i) that this committee consist of
10 members which shall include six members from the Liberal
Party, three members from the Conservative Party, and one
member from the New Democratic Party, provided that the
Chair is from the government party, (ii) that in addition to the
Chair, there be one Vice-Chair from each of the recognized
opposition parties, (iii) that the committee have all of the
powers of a standing committee as provided in the Standing
Orders, as well as the power to travel, accompanied by the
necessary staff, subject to the usual authorization from the
House, (iv) that the members to serve on the said committee be
appointed by the Whip of each party depositing with the Acting
Clerk of the House a list of his or her party’s members of the
committee no later than February 17, 2016, (v) that the quorum
of the committee be as provided for in Standing Order 118,
provided that at least one member of each recognized party be
present, (vi) that membership substitutions be permitted from
time to time, if required, in the manner provided for in Standing
Order 114(2), (vii) that the committee report to the House no
later than June 10, 2016.

8 décembre 2015 — M. Warkentin (Grande Prairie—Mackenzie)
— Que la Chambre : a) reconnaisse la négligence du
gouvernement de mentionner les agriculteurs, les éleveurs et
le secteur agricole du Canada dans le dernier discours du Trône;
b) demande au gouvernement de faire désormais de
l’agriculture une priorité et d’utiliser tous les mécanismes à sa
disposition pour régler la question relative aux pratiques
d’étiquetage du pays d’origine qui ont cours aux États-Unis.

8 décembre 2015 — Mme Rempel (Calgary Nose Hill) — Que,
étant donné les viols, les enlèvements, les meurtres et
l’esclavage sexuel que subissent des groupes minoritaires en
Iraq et en Syrie aux mains du soi-disant État islamique, la
Chambre : a) condamne la violence et les atrocités commises à
l’endroit des minorités religieuses, des femmes, des membres
de la communauté LGBTA et de quiconque ne souscrit pas aux
lois du soi-disant État islamique; b) reconnaisse que le soi-
disant État islamique a perpétré un génocide contre les
minorités religieuses persécutées dans la région, telles que les
chrétiens, les yézidis et les musulmans chiites, en Iraq et en
Syrie; c) reconnaisse que de nombreux membres de ces groupes
ne peuvent pas trouver refuge dans les camps de réfugiés, parce
qu’ils y sont persécutés; d) réaffirme l’appui du Canada envers
la liberté de religion partout dans le monde; e) exhorte le
gouvernement à reconnaître que les personnes appartenant à ces
groupes sont menacées dans l’immédiat de mort ou de sévices
aux mains du soi-disant État islamique et qu’il faudrait leur
accorder l’asile en priorité dans le cadre du plan du
gouvernement concernant l’accueil de réfugiés au Canada.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que la Chambre a) reconnaisse que le gouvernement doit agir
pour combler l’écart de rémunération inacceptable qui existe
entre les hommes et les femmes et qui contribue à l’inégalité de
revenu et est discriminatoire à l’égard des femmes; b)
reconnaisse que l’équité salariale est un droit; c) demande au
gouvernement de mettre en œuvre les recommandations du
rapport de 2004 du Groupe de travail sur l'équité salariale et
restaure le droit à l’équité salariale dans la fonction publique
éliminé en 2009 par le gouvernement conservateur précédent;
d) nomme un comité spécial chargé de tenir des audiences sur
l’équité salariale et de proposer un plan d’adoption d’un régime
fédéral proactif sur l’équité salariale, législativement et
autrement, et (i) que ce comité soit composé de dix membres,
dont six du Parti libéral, trois du Parti conservateur et un du
Nouveau Parti démocratique, pourvu que le président
appartienne au parti ministériel, (ii) que, en plus du président,
le comité soit chapeauté par un vice-président de chaque parti
d’opposition reconnu, (iii) que le comité dispose de tous les
pouvoirs que le Règlement confère aux comités permanents, en
plus du pouvoir de voyager, accompagné du personnel
nécessaire, sous réserve de l’autorisation habituelle de la
Chambre, (iv) que les membres qui siégeront au comité
soient nommés par le whip de chaque parti, qui remettra au
Greffier par intérim de la Chambre, au plus tard le 17 février
2016, la liste des membres de son parti siégeant au comité, (v)
que le quorum du comité soit conforme à l’article 118 du
Règlement, à condition qu’au moins un membre de chaque parti
reconnu soit présent, (vi) que les membres du comité puissent, à
l’occasion et au besoin, se faire remplacer conformément à
l’article 114(2) du Règlement, (vii) que le comité fasse rapport à
la Chambre au plus tard le 10 juin 2016.
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January 29, 2016 — Mr. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — That, in the opinion of the House, (a) no one
should have to grow old in poverty, insecurity, or isolation; (b)
all Canadians deserve a dignified retirement; (c) it is a national
shame that 600,000 Canadian seniors currently live in poverty;
(d) it is unacceptable that senior women are twice as likely to
live in poverty as senior men; and (e) the government should
honour its overdue promise to immediately increase the
Guaranteed Income Supplement to help raise low-income
seniors out of poverty.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That, in the opinion of the House, (a) no one should have to
grow old in poverty, insecurity, or isolation; (b) all Canadians
deserve a dignified retirement; (c) it is a national shame that
600,000 Canadian seniors currently live in poverty; (d) it is
unacceptable that senior women are twice as likely to live in
poverty as senior men; and (e) the government should honour
its overdue promise to immediately increase the Guaranteed
Income Supplement to help raise low-income seniors out of
poverty.

January 29, 2016—Ms. Boutin-Sweet (Hochelaga)— That, in the
opinion of the House, the government should take immediate
action in response to the growing affordable housing crisis and
rampant income inequality which makes it harder for Canadians
to afford rent or mortgage payments, by (a) preserving the
financing of the social agreements that have not yet expired; (b)
restoring the funding from expired long-term operating
agreements to social housing programs; (c) funding, in
Budget 2016, the immediate construction of new affordable
housing, the renovation of existing social housing, and the
expansion of rent supplements.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That, in the opinion of the House, the government should take
immediate action in response to the growing affordable housing
crisis and rampant income inequality which makes it harder for
Canadians to afford rent or mortgage payments, by (a)
preserving the financing of the social agreements that have
not yet expired; (b) restoring the funding from expired long-
term operating agreements to social housing programs; (c)
funding, in Budget 2016, the immediate construction of new
affordable housing, the renovation of existing social housing,
and the expansion of rent supplements.

January 29, 2016 — Mr. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — That, in the opinion of the House, (a) retirement
security is one of the most pressing economic and inequality
issues facing Canadian families today; (b) the previous
government let down Canadian seniors by raising the age of
Old Age Security (OAS) from 65 to 67 without consultation
and without stating their intention to do so in the previous

29 janvier 2016 — M. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — Que, de l’avis de la Chambre, a) nul ne devrait
avoir à vieillir dans la pauvreté, l’insécurité ou l’isolement; b)
tous les Canadiens méritent une retraite dans la dignité; c) le fait
que 600 000 personnes âgées, au Canada, vivent dans la
pauvreté est une honte pour le pays; d) il est inacceptable que
les femmes âgées soient deux fois plus à risque que les hommes
âgés de vivre dans la pauvreté; e) le gouvernement devrait
honorer sans plus tarder la promesse qu’il a faite il y a
longtemps d’augmenter le Supplément de revenu garanti afin
d’aider les personnes âgées à faible revenu à se sortir de la
pauvreté.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que, de l’avis de la Chambre, a) nul ne devrait avoir à vieillir
dans la pauvreté, l’insécurité ou l’isolement; b) tous les
Canadiens méritent une retraite dans la dignité; c) le fait que
600 000 personnes âgées, au Canada, vivent dans la pauvreté
est une honte pour le pays; d) il est inacceptable que les femmes
âgées soient deux fois plus à risque que les hommes âgés de
vivre dans la pauvreté; e) le gouvernement devrait honorer sans
plus tarder la promesse qu’il a faite il y a longtemps
d’augmenter le Supplément de revenu garanti afin d’aider les
personnes âgées à faible revenu à se sortir de la pauvreté.

29 janvier 2016 — Mme Boutin-Sweet (Hochelaga) — Que, de
l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait prendre des
mesures immédiates en réponse à la crise grandissante dans le
domaine du logement abordable et à l’accroissement effréné des
inégalités de revenus, en raison desquels il est de plus en plus
difficile pour les Canadiens de payer leur loyer ou leurs
versements hypothécaires, en a) préservant le financement des
accords sur le logement social qui ne sont pas encore arrivés à
échéance; b) rétablissant le financement pour les programmes
de logement social provenant des accords d’exploitation à long
terme échus; c) finançant, grâce au budget de 2016, la
construction immédiate de nouveaux logements abordables, la
rénovation des logements sociaux existants et l’extension du
supplément au loyer.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait prendre
des mesures immédiates en réponse à la crise grandissante dans
le domaine du logement abordable et à l’accroissement effréné
des inégalités de revenus, en raison desquels il est de plus en
plus difficile pour les Canadiens de payer leur loyer ou leurs
versements hypothécaires, en a) préservant le financement des
accords sur le logement social qui ne sont pas encore arrivés à
échéance; b) rétablissant le financement pour les programmes
de logement social provenant des accords d’exploitation à long
terme échus; c) finançant, grâce au budget de 2016, la
construction immédiate de nouveaux logements abordables, la
rénovation des logements sociaux existants et l’extension du
supplément au loyer.

29 janvier 2016 — M. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — Que, de l’avis de la Chambre, a) la sécurité de
la retraite est l’un des enjeux d’économie et d’inégalité les plus
pressants auxquels sont confrontées les familles canadiennes
aujourd’hui; b) le gouvernement précédent a laissé tomber les
aînés canadiens en relevant l’âge d’admissibilité à la Sécurité de
la vieillesse (SV), le faisant passer de 65 à 67 ans, sans
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election; (c) OAS and the Guaranteed Income Supplement
(GIS) provide crucial support to Canada’s most vulnerable
seniors; and (d) the government should immediately restore the
age of eligibility for OAS and GIS to 65, reversing the
legislative changes of the previous Conservative government
that raised it to 67.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That, in the opinion of the House, (a) retirement security is one
of the most pressing economic and inequality issues facing
Canadian families today; (b) the previous government let down
Canadian seniors by raising the age of Old Age Security (OAS)
from 65 to 67 without consultation and without stating their
intention to do so in the previous election; (c) OAS and the
Guaranteed Income Supplement (GIS) provide crucial support
to Canada’s most vulnerable seniors; and (d) the government
should immediately restore the age of eligibility for OAS and
GIS to 65, reversing the legislative changes of the previous
Conservative government that raised it to 67.

February 2, 2016 — Mr. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — That the House (a) recognize the good
work being done by Canada’s Office of Religious Freedom, in
particular its work within the Department of Global Affairs to
build the Department's capacity to address threats to religious
freedom, and to directly promote peace, freedom, tolerance, and
communal harmony; and, as a consequence, (b) call on the
government to renew the current mandate of the Office, since
the continuation of its vital work is needed now more than ever.

February 2, 2016—Mr. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — That the
House (a) recognize the good work being done by Canada’s
Office of Religious Freedom, in particular its work within the
Department of Global Affairs to build the Department's
capacity to address threats to religious freedom, and to
directly promote peace, freedom, tolerance, and communal
harmony; and, as a consequence, (b) call on the government to
renew the current mandate of the Office, since the continuation
of its vital work is needed now more than ever.

February 2, 2016 — Mr. Albas (Central Okanagan—Similkameen
—Nicola) — That, given this time of economic uncertainty, the
House: (a) recognize the importance of internal trade which
generates $366 billion in economic activity; (b) acknowledge
that no Cabinet Minister has internal trade referenced in a
mandate letter; (c) acknowledge that, through consultations at
the Council of the Federation conference, Canadian Premiers
have agreed to negotiate and conclude a new Agreement on
Internal Trade by March 2016; and (d) express its hope that this
timeline will be honoured in order to help grow the Canadian
economy through increased internal trade and the further
elimination of interprovincial trade barriers.

consulter qui que ce soit et sans annoncer son intention de le
faire pendant l’élection antérieure; c) la SV et le Supplément de
revenu garanti (SRG) apportent un soutien crucial aux aînés les
plus vulnérables du Canada; d) le gouvernement devrait
immédiatement ramener à 65 ans l’âge d’admissibilité à la
SV et au SRG, annulant ainsi les changements législatifs du
gouvernement conservateur précédent, qui l’avait porté à 67
ans.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que, de l’avis de la Chambre, a) la sécurité de la retraite est l’un
des enjeux d’économie et d’inégalité les plus pressants
auxquels sont confrontées les familles canadiennes
aujourd’hui; b) le gouvernement précédent a laissé tomber les
aînés canadiens en relevant l’âge d’admissibilité à la Sécurité de
la vieillesse (SV), le faisant passer de 65 à 67 ans, sans
consulter qui que ce soit et sans annoncer son intention de le
faire pendant l’élection antérieure; c) la SV et le Supplément de
revenu garanti (SRG) apportent un soutien crucial aux aînés les
plus vulnérables du Canada; d) le gouvernement devrait
immédiatement ramener à 65 ans l’âge d’admissibilité à la
SV et au SRG, annulant ainsi les changements législatifs du
gouvernement conservateur précédent, qui l’avait porté à 67
ans.

2 février 2016 — M. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — Que la Chambre a) souligne le bon travail
qu’accomplit le Bureau de la liberté de religion du Canada, en
particulier au sein du ministère des Affaires mondiales, où il
renforce la capacité du Ministère de contrer les menaces à la
liberté de religion et de promouvoir directement la paix, la
liberté, la tolérance et l’harmonie entre les communautés et, par
conséquent, b) appelle le gouvernement à renouveler le mandat
actuel du Bureau, puisque la poursuite de son travail essentiel
est plus nécessaire que jamais.

2 février 2016 — M. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — Que la
Chambre a) souligne le bon travail qu’accomplit le Bureau de la
liberté de religion du Canada, en particulier au sein du ministère
des Affaires mondiales, où il renforce la capacité du Ministère
de contrer les menaces à la liberté de religion et de promouvoir
directement la paix, la liberté, la tolérance et l’harmonie entre
les communautés et, par conséquent, b) appelle le
gouvernement à renouveler le mandat actuel du Bureau,
puisque la poursuite de son travail essentiel est plus
nécessaire que jamais.

2 février 2016 — M. Albas (Central Okanagan—Similkameen—
Nicola) — Qu’en cette période d’incertitude économique, la
Chambre : a) convienne de l’importance du commerce intérieur,
qui engendre une activité économique d’une valeur de 366
milliards de dollars; b) prenne acte du fait qu’aucun membre du
Conseil des ministres n’a reçu de lettre de mandat qui
mentionne le commerce intérieur; c) constate que, à l’issue de
consultations à la conférence du Conseil de la Fédération, les
premiers ministres canadiens ont convenu de négocier et de
conclure un nouvel accord sur le commerce intérieur d’ici mars
2016; d) exprime le vœu que cette échéance soit respectée afin
de favoriser la croissance de l’économie canadienne grâce à un
commerce intérieur accru et à l’élimination progressive des
barrières au commerce interprovincial qui subsistent.

Thursday, February 18, 2016 Le jeudi 18 février 201614



February 2, 2016 — Mr. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — That,
given this time of economic uncertainty, the House: (a)
recognize the importance of internal trade which generates
$366 billion in economic activity; (b) acknowledge that no
Cabinet Minister has internal trade referenced in a mandate
letter; (c) acknowledge that, through consultations at the
Council of the Federation conference, Canadian Premiers
have agreed to negotiate and conclude a new Agreement on
Internal Trade by March 2016; and (d) express its hope that this
timeline will be honoured in order to help grow the Canadian
economy through increased internal trade and the further
elimination of interprovincial trade barriers.

February 2, 2016—Mr. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — That the
House: (a) thank the independent non-partisan officials from
the Department of Finance for their hard work and evidence-
based analysis; (b) acknowledge their most recent Fiscal
Monitor which informed Members and Canadians that, for
the period from April to November 2015 of the 2015-2016
fiscal year, the previous government posted a budgetary surplus
of $1.0 billion; and (c) concur in its conclusions and express its
confidence in the Deputy Minister and his team.

February 16, 2016 — Ms. Rempel (Calgary Nose Hill) — That,
given Canada and Israel share a long history of friendship as
well as economic and diplomatic relations, the House reject the
Boycott, Divestment and Sanctions (BDS) movement, which
promotes the demonization and delegitimization of the State of
Israel, and call upon the government to condemn any and all
attempts by Canadian organizations, groups or individuals to
promote the BDS movement, both here at home and abroad.

WAYS AND MEANS

GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-2R — February 1, 2016 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Morneau (Minister of Finance), seconded by
Mrs. Lebouthillier (Minister of National Revenue), — That Bill
C-2, An Act to amend the Income Tax Act, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
Finance;
And of the amendment of Mr. McColeman (Brantford—Brant),
seconded by Mr. Hoback (Prince Albert),— That the motion be
amended by deleting all the words after the word “That” and
substituting the following:

“the House decline to give second reading to Bill C-2, An Act
to amend the Income Tax Act, since the principle of the Bill: (a)
fails to address the fact, as stated by the Office of the
Parliamentary Budget Officer, that the proposals contained
therein will not be revenue-neutral, as promised by the
government; (b) will drastically impede the ability of
Canadians to save, by reducing contribution limits for Tax-
Free Savings Accounts; (c) will plunge the country further into
deficit than what was originally accounted for; (d) will not

2 février 2016 — M. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — Qu’en cette
période d’incertitude économique, la Chambre : a) convienne
de l’importance du commerce intérieur, qui engendre une
activité économique d’une valeur de 366 milliards de dollars; b)
prenne acte du fait qu’aucun membre du Conseil des ministres
n’a reçu de lettre de mandat qui mentionne le commerce
intérieur; c) constate que, à l’issue de consultations à la
conférence du Conseil de la Fédération, les premiers ministres
canadiens ont convenu de négocier et de conclure un nouvel
accord sur le commerce intérieur d’ici mars 2016; d) exprime le
vœu que cette échéance soit respectée afin de favoriser la
croissance de l’économie canadienne grâce à un commerce
intérieur accru et à l’élimination progressive des barrières au
commerce interprovincial qui subsistent.

2 février 2016 — M. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — Que la
Chambre : a) remercie les fonctionnaires indépendants et
apolitiques du ministère des Finances pour leur excellent travail
et leur analyse fondée sur des données probantes; b) salue leur
plus récente Revue financière, dans laquelle les députés et les
Canadiens ont appris que, pour la période d’avril à novembre
2015 de l’exercice 2015-2016, le gouvernement précédent a
affiché un excédent budgétaire de 1,0 milliard de dollars; c)
approuve ses conclusions et exprime sa confiance à l’égard du
sous-ministre et de son équipe.

16 février 2016 — Mme Rempel (Calgary Nose Hill) — Que, étant
donné l’amitié et les relations économiques et diplomatiques de
longue date qui unissent le Canada et Israël, la Chambre rejette
la campagne du mouvement Boycott, désinvestissement et
sanctions (BDS), qui encourage la diabolisation et la
délégitimation de l’État d’Israël, et prie le gouvernement de
condamner toute tentative de la part d’organismes, de groupes
ou de particuliers du Canada de promouvoir le mouvement
BDS, ici et à l’étranger.

VOIES ET MOYENS

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-2R — 1er février 2016 — Reprise de l’étude de la motion de M.
Morneau (ministre des Finances), appuyé par Mme Lebouthillier
(ministre du Revenu national), — Que le projet de loi C-2, Loi
modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des finances;

Et de l'amendement de M. McColeman (Brantford—Brant),
appuyé par M. Hoback (Prince Albert), — Que la motion soit
modifiée par substitution, aux mots suivant le mot « Que », de
ce qui suit :

« la Chambre refuse de donner deuxième lecture au projet de loi
C-2, Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, parce que le
projet de loi, de par son principe même : a) ne tient pas compte
du fait, souligné par le Bureau du directeur parlementaire du
budget, que les propositions qu’il contient auront des effets sur
le revenu, contrairement à ce que le gouvernement a promis; b)
nuira considérablement à la capacité des Canadiens d’épargner
en réduisant le plafond de cotisation au compte d’épargne libre
d’impôt; c) fera plonger le pays dans un déficit encore plus
grand que ce qui a été annoncé au départ; d) ne stimulera pas
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sufficiently stimulate the economy; (e) lacks concrete, targeted
plans to stimulate economic innovation; and (f) will have a
negative impact on Canadians across the socioeconomic
spectrum.”.

C-4 — February 16, 2016 — Resuming consideration of the
motion of Ms. Mihychuk (Minister of Employment, Workforce
Development and Labour), seconded by Ms. Chagger (Minister
of Small Business and Tourism), — That Bill C-4, An Act to
amend the Canada Labour Code, the Parliamentary
Employment and Staff Relations Act, the Public Service
Labour Relations Act and the Income Tax Act, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on Human
Resources, Skills and Social Development and the Status of
Persons with Disabilities;

And of the amendment of Mr. Deltell (Louis-Saint-Laurent),
seconded by Mr. Barlow (Foothills), — That the motion be
amended by deleting all the words after the word “That” and
substituting the following:
“the House decline to give second reading to Bill C-4, An Act
to amend the Canada Labour Code, the Parliamentary
Employment and Staff Relations Act, the Public Service
Labour Relations Act and the Income Tax Act, since the bill
violates a fundamental principle of democracy by abolishing
the provision that the certification and decertification of a
bargaining agent must be achieved by a secret ballot vote-based
majority.”.

C-5 — February 5, 2016 — The President of the Treasury Board
— Second reading and reference to the Standing Committee on
Human Resources, Skills and Social Development and the
Status of Persons with Disabilities of Bill C-5, An Act to repeal
Division 20 of Part 3 of the Economic Action Plan 2015 Act,
No. 1.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 1 — December 7, 2015 — The Leader of the Government in
the House of Commons — That the House consider the current
state of the Canadian economy as set out in the Update of
Economic and Fiscal Projections 2015 that was released on
November 20, 2015, and was tabled in the House on December
7, 2015.

No. 2 — February 17, 2016 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Trudeau (Prime Minister), seconded by Mr.
LeBlanc (Leader of the Government in the House of
Commons), — That the House support the government’s
decision to broaden, improve, and redefine our contribution to
the effort to combat ISIL by better leveraging Canadian
expertise while complementing the work of our coalition
partners to ensure maximum effect, including:
(a) refocusing our military contribution by expanding the

suffisamment l’économie; e) ne prévoit pas de plans concrets et
ciblés pour stimuler l’innovation économique; f) aura des
conséquences néfastes pour les Canadiens de toutes les couches
socioéconomiques. ».

C-4 — 16 février 2016 — Reprise de l’étude de la motion de Mme

Mihychuk (ministre de l'Emploi, du Développement de la main
d'œuvre et du Travail), appuyée par Mme Chagger (ministre de
la Petite Entreprise et du Tourisme), — Que le projet de loi C-4,
Loi modifiant le Code canadien du travail, la Loi sur les
relations de travail au Parlement, la Loi sur les relations de
travail dans la fonction publique et la Loi de l'impôt sur le
revenu, soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au
Comité permanent des ressources humaines, du développement
des compétences, du développement social et de la condition
des personnes handicapées;
Et de l'amendement de M. Deltell (Louis-Saint-Laurent),
appuyé par M. Barlow (Foothills), — Que la motion soit
modifiée par substitution, aux mots suivant le mot « Que », de
ce qui suit :
« la Chambre refuse de donner deuxième lecture au projet de loi
C-4, Loi modifiant le Code canadien du travail, la Loi sur les
relations de travail au Parlement, la Loi sur les relations de
travail dans la fonction publique et la Loi de l'impôt sur le
revenu, parce que ce projet de loi enfreint un principe
fondamental de démocratie en abolissant la disposition qui
prévoit que l'accréditation d'un syndicat à titre d'agent
négociateur ou la révocation d'une telle accréditation est
subordonnée à l'obtention d'une majorité de votes exprimés
lors d'un scrutin secret. ».

C-5 — 5 février 2016 — Le président du Conseil du Trésor —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des ressources
humaines, du développement des compétences, du
développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-5, Loi abrogeant la section 20
de la partie 3 de la Loi no 1 sur le plan d'action économique de
2015.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 1 — 7 décembre 2015 — Le leader du gouvernement à la
Chambre des communes — Que la Chambre se penche sur
l’état actuel de l’économie canadienne tel qu’il est présenté
dans la Mise à jour des projections économiques et budgétaires
2015 qui a été rendue publique le 20 novembre 2015 et qui a été
déposée devant la Chambre le 7 décembre 2015.

No 2 — 17 février 2016 — Reprise de l’étude de la motion de M.
Trudeau (premier ministre), appuyé par M. LeBlanc (leader du
gouvernement à la Chambre des communes), — Que la
Chambre appuie la décision du gouvernement d’élargir,
d’améliorer et de redéfinir notre contribution à l’effort pour
lutter contre l’EIIL en exploitant mieux l’expertise canadienne,
tout en travaillant en complémentarité avec nos partenaires de la
coalition afin d’obtenir un effet optimal, y compris :
a) en recentrant notre contribution militaire, et ce, en

Thursday, February 18, 2016 Le jeudi 18 février 201616



advise and assist mission of the Canadian Armed Forces (CAF)
in Iraq, significantly increasing intelligence capabilities in Iraq
and theatre-wide, deploying CAF medical personnel, offering to
provide the Government of Iraq ministerial liaison personnel to
the Ministries of Defence and the Interior, enhancing capacity-
building efforts with our defence partners in Jordan and
Lebanon to advance regional stability, and withdrawing our CF-
18s while maintaining air force surveillance and refuelling
capability;

(b) improving the living conditions of conflict-affected
populations and helping to build the foundations for long-
term regional stability of host communities, including Lebanon
and Jordan;
(c) investing significantly in humanitarian assistance while
working with experienced humanitarian partners to support the
basic needs of conflict-affected populations, including children
and victims of sexual and gender-based violence;

(d) engaging more effectively with political leaders throughout
the region, increasing Canada’s contribution to international
efforts aimed at finding political solutions to the crises affecting
the region and reinforcing our diplomatic presence to facilitate
the delivery of enhanced programming, supporting increased
CAF deployments, strengthening dialogue with local and
international partners on the ground and generally giving
Canada a stronger voice in the region;

(e) welcoming tens of thousands of Syrian refugees to Canada;

that the House express its appreciation and pride to the
members of the CAF, diplomatic and intelligence personnel for
their participation in the fight against terrorism, to Canadian
humanitarian workers for their efforts to provide critical support
to conflict-affected populations, and reconfirm our commitment
to our allies in the coalition against ISIL; and

that the House note the government’s resolve to return to the
House within two years with a new motion on Canada’s
contribution to the region;
And of the amendment of Ms. Ambrose (Leader of the
Opposition), seconded by Mr. Clement (Parry Sound—
Muskoka), — That the motion be amended by replacing all
the words after the words “That the House” with the following:
“(a) urge the government to re-establish Canada's influence
within the international decision-making process in the fight
against terrorism and rebuild the trust Canada has lost with its
allies by reversing its decision to withdraw CF-18s from the air
combat mission, which essentially removes Canada from any
combat role; (b) ensure Canadian humanitarian relief does not
directly or indirectly support jihadi terrorism; and (c) express its
appreciation and pride to all members of the Canadian Armed
Forces, and in particular, Special Operation Forces and the
RCAF members in the Air Task Force, including CF-18 pilots,
and thank them for their extraordinary efforts in the fight
against terrorism and for protecting Canadians at home.”.

développant la mission de conseil et d’assistance des Forces
armées canadiennes (FAC) en Irak, en augmentant
considérablement les capacités de renseignement en Irak et
dans toute la région visée, en déployant des membres du
personnel médical des FAC, en offrant au gouvernement de
l'Irak les services d’agents de liaison ministérielle auprès des
ministères de la Défense et de l’Intérieur, en augmentant les
efforts de renforcement des capacités auprès de nos partenaires
de la défense en Jordanie et au Liban pour favoriser la stabilité
régionale et en retirant nos CF-18 tout en maintenant la capacité
aérienne de surveillance et de ravitaillement en carburant;
b) en améliorant les conditions de vie des populations touchées
par le conflit et en aidant à jeter les bases d’une stabilité
régionale à long terme pour les communautés d’accueil, dont le
Liban et la Jordanie;
c) en investissant considérablement dans l’aide humanitaire,
tout en travaillant de concert avec des partenaires humanitaires
d’expérience afin de répondre aux besoins essentiels des
populations touchées par le conflit, dont les enfants et les
victimes de violence sexuelle ou sexiste;
d) en entretenant des rapports plus efficaces avec les dirigeants
politiques dans toute la région, en augmentant la contribution
du Canada aux efforts internationaux visant à trouver des
solutions politiques aux crises qui touchent la région et en
renforçant notre présence diplomatique pour faciliter la mise en
œuvre de programmes améliorés, en appuyant l’augmentation
des déploiements des FAC, en renforçant le dialogue avec les
partenaires locaux et internationaux sur le terrain et en donnant
généralement au Canada une plus grande influence dans la
région;
e) en accueillant des dizaines de milliers de réfugiés syriens au

Canada;
que la Chambre exprime sa gratitude et sa fierté aux membres
des FAC, au personnel diplomatique et du renseignement pour
leur participation à la lutte contre le terrorisme, aux travailleurs
humanitaires canadiens pour leurs efforts afin d’offrir une aide
essentielle aux populations touchées par le conflit, et réaffirme
notre engagement envers nos alliés dans la coalition contre
l’EIIL;
que la Chambre constate la volonté du gouvernement de
présenter d’ici deux ans une nouvelle motion à la Chambre sur
la contribution du Canada dans la région;
Et de l'amendement de Mme Ambrose (chef de l'opposition),
appuyée par M. Clement (Parry Sound—Muskoka), — Que la
motion soit modifiée par substitution aux mots suivant les mots
« Que la Chambre », de ce qui suit :
« a) presse le gouvernement de rétablir l’influence du Canada
au sein du processus de décisions internationales sur la lutte
antiterroriste et la confiance de ses alliés en annulant le retrait
des CF-18 des frappes aériennes, mettant essentiellement le
Canada à l’écart de toute implication dans le combat; b) veille à
ce que l’aide humanitaire du Canada ne soutienne en aucun cas,
directement ou indirectement, le terrorisme djihadiste; c)
exprime sa reconnaissance et sa fierté à l’endroit de tous les
membres des Forces armées canadiennes, en particulier ceux
des forces d’opérations spéciales et de l’Aviation royale du
Canada qui faisaient partie de la force opérationnelle aérienne,
dont les pilotes de CF-18, et les remercie pour les efforts
extraordinaires qu’ils ont déployés dans la lutte antiterroriste et
la protection des Canadiens au pays. ».
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No. 3 — February 11, 2016 — The Leader of the Government in
the House of Commons — That the House support the
government’s decision to broaden, improve, and redefine our
contribution to the effort to combat ISIL by better leveraging
Canadian expertise while complementing the work of our
coalition partners to ensure maximum effect, including:

(a) refocusing our military contribution by expanding the
advise and assist mission of the Canadian Armed Forces
(CAF) in Iraq, significantly increasing intelligence
capabilities in Iraq and theatre-wide, deploying CAF
medical personnel, offering to provide the Government of
Iraq ministerial liaison personnel to the Ministries of
Defence and the Interior, enhancing capacity-building
efforts with our defence partners in Jordan and Lebanon to
advance regional stability, and withdrawing our CF-18s
while maintaining air force surveillance and refuelling
capability;

(b) improving the living conditions of conflict-affected
populations and helping to build the foundations for long-
term regional stability of host communities, including
Lebanon and Jordan;
(c) investing significantly in humanitarian assistance while
working with experienced humanitarian partners to support
the basic needs of conflict-affected populations, including
children and victims of sexual and gender-based violence;

(d) engaging more effectively with political leaders
throughout the region, increasing Canada’s contribution to
international efforts aimed at finding political solutions to
the crises affecting the region and reinforcing our diplomatic
presence to facilitate the delivery of enhanced programming,
supporting increased CAF deployments, strengthening
dialogue with local and international partners on the
ground and generally giving Canada a stronger voice in
the region;

(e) welcoming tens of thousands of Syrian refugees to
Canada;

that the House express its appreciation and pride to the
members of the CAF, diplomatic and intelligence personnel for
their participation in the fight against terrorism, to Canadian
humanitarian workers for their efforts to provide critical support
to conflict-affected populations, and reconfirm our commitment
to our allies in the coalition against ISIL; and

that the House note the government’s resolve to return to the
House within two years with a new motion on Canada’s
contribution to the region.

No 3 — 11 février 2016 — Le leader du gouvernement à la
Chambre des communes — Que la Chambre appuie la décision
du gouvernement d’élargir, d’améliorer et de redéfinir notre
contribution à l’effort pour lutter contre l’EIIL en exploitant
mieux l’expertise canadienne, tout en travaillant en
complémentarité avec nos partenaires de la coalition afin
d’obtenir un effet optimal, y compris :

a) en recentrant notre contribution militaire, et ce, en
développant la mission de conseil et d’assistance des Forces
armées canadiennes (FAC) en Irak, en augmentant
considérablement les capacités de renseignement en Irak et
dans toute la région visée, en déployant des membres du
personnel médical des FAC, en offrant au gouvernement de
l'Irak les services d’agents de liaison ministérielle auprès des
ministères de la Défense et de l’Intérieur, en augmentant les
efforts de renforcement des capacités auprès de nos
partenaires de la défense en Jordanie et au Liban pour
favoriser la stabilité régionale et en retirant nos CF-18 tout
en maintenant la capacité aérienne de surveillance et de
ravitaillement en carburant;
b) en améliorant les conditions de vie des populations
touchées par le conflit et en aidant à jeter les bases d’une
stabilité régionale à long terme pour les communautés
d’accueil, dont le Liban et la Jordanie;
c) en investissant considérablement dans l’aide humanitaire,
tout en travaillant de concert avec des partenaires
humanitaires d’expérience afin de répondre aux besoins
essentiels des populations touchées par le conflit, dont les
enfants et les victimes de violence sexuelle ou sexiste;
d) en entretenant des rapports plus efficaces avec les
dirigeants politiques dans toute la région, en augmentant la
contribution du Canada aux efforts internationaux visant à
trouver des solutions politiques aux crises qui touchent la
région et en renforçant notre présence diplomatique pour
faciliter la mise en œuvre de programmes améliorés, en
appuyant l’augmentation des déploiements des FAC, en
renforçant le dialogue avec les partenaires locaux et
internationaux sur le terrain et en donnant généralement au
Canada une plus grande influence dans la région;
e) en accueillant des dizaines de milliers de réfugiés syriens
au Canada;

que la Chambre exprime sa gratitude et sa fierté aux membres
des FAC, au personnel diplomatique et du renseignement pour
leur participation à la lutte contre le terrorisme, aux travailleurs
humanitaires canadiens pour leurs efforts afin d’offrir une aide
essentielle aux populations touchées par le conflit, et réaffirme
notre engagement envers nos alliés dans la coalition contre
l’EIIL;
que la Chambre constate la volonté du gouvernement de
présenter d’ici deux ans une nouvelle motion à la Chambre sur
la contribution du Canada dans la région.

Thursday, February 18, 2016 Le jeudi 18 février 201618



Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the

items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the Consideration of
Private Members’ Business. As this draw was held on
December 10, 2015, the order of precedence should be
determined on February 26, 2016.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l'article 87 du Règlement, l'ordre de priorité sera

déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés. Comme ce tirage a eu lieu le 10 décembre 2015,
l’ordre de priorité devrait être déterminé le 26 février 2016.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-542 — February 17, 2016 — Mr. Choquette (Drummond) —
With regard to Immigration, Refugees and Citizenship Canada
(IRCC) and francophone immigration to Canada: (a) how many
full time equivalents (FTEs) are allocated to IRCC to (i) process
applications, (ii) develop programs for francophones outside
Quebec; (b) how does IRCC take into account the specific
needs and realities of francophone communities and of
francophone immigrants outside Quebec in order to meet the
objective of recruiting and integrating francophone immigrants
into minority communities; (c) what are the IRCC’s budgetary
resources allocated by year, in the past five years, to (i)
promotion and recruitment efforts in francophone countries
abroad, (ii) settlement and resettlement services in Canada for
francophones in francophone communities outside Quebec; (d)
how does IRCC ensure that the resources allocated in (c)
contribute to an approach by and for francophone minority
communities; (e) what are the results of the francophone
promotion and recruitment efforts in francophone countries
abroad since 2013; (f) how many francophone immigrants has
each of Canada’s provinces and territories taken in per year in
the past five years; (g) what is the proportion of francophone
immigrants taken in for each of the last five years compared to
all immigrants taken in during the same period; (h) in which
IRCC immigration categories or programs have francophone
immigrants been placed in each of the last five years, broken
down by program; (i) what is IRCC’s definition of a
francophone immigrant; (j) how many francophone
immigrants has Express Entry attracted per year since its
creation, broken down by province and territory; (k) have any
changes been made to Express Entry since its creation to attract
more francophone immigrants and, if so, what are they; (l) are
there any formal mechanisms for consulting francophone
minority communities and, if so, what are they; and (m) to
date, how many members of the Immigration and Refugee
Board, broken down by city, (i) have French as their preferred
language, (ii) are proficient in both official languages (level B2
or higher)?

Q-552 — February 17, 2016 — Ms. Mathyssen (London—
Fanshawe) — With regard to Veterans Affairs Canada, for the
fiscal years 2014-2015 and 2015-2016: (a) what was the
number of applicants for each of the following programs, (i)
Disability and Death Compensation – Disability Pension
Program – Disability Pensions, (ii) Disability and Death
Compensation, (iii) Disability and Death Compensation –
Disability Pension Program, (iv) Disability and Death

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-542 — 17 février 2016 — M. Choquette (Drummond) — En ce
qui concerne Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada
(IRCC) et l’immigration francophone au Canada : a) combien
d’équivalence à temps plein (ETP) sont alloués à l’IRCC pour
(i) le traitement des demandes, (ii) l’élaboration des
programmes pour les francophones hors Québec; b) comment
l'IRCC prend-il en compte les besoins et les réalités spécifiques
des communautés francophones et des immigrants
francophones hors Québec pour accomplir l’objectif de
recrutement et d’intégration d’immigrants de langue française
au sein des communautés en situation minoritaire; c) quelles
sont les ressources budgétaires de l’IRCC qui sont allouées par
année, depuis les cinq dernières années, pour (i) les efforts de
promotion et de recrutement dans des pays francophones à
l’étranger, (ii) les services d’établissement et de réinstallation au
Canada de francophones dans les communautés francophones
hors Québec; d) comment l’IRCC s’assure-t-il que les
ressources allouées en c) contribuent à une approche par et
pour les communautés francophones en situation minoritaire; e)
quels sont les résultats des efforts de promotion et de
recrutement de francophones dans des pays francophones à
l’étranger depuis 2013; f) combien d’immigrants francophones
ont été accueillis dans chaque province et territoire du Canada
par année depuis les cinq dernières années; g) quelle est la
proportion d’immigrants francophones reçus pour chacune des
cinq dernières années comparativement à l’ensemble des
immigrants reçus au cours de cette même période; h) dans
quels catégories ou programmes d’immigration de l’IRCC se
retrouvent les immigrants francophones pour chacune des cinq
dernières années, ventilés par programme; i) quelle est la
définition d’immigrant francophone pour l’IRCC; j) combien
d’immigrants francophones le système Entrée express a-t-il
attirés par année depuis sa création, ventilé par province et
territoire; k) des changements ont-ils été apportés au système
Entrée express depuis sa création pour attirer plus d’immigrants
francophones et si oui, lesquels; l) existe-t-il des mécanismes
formels de consultation avec les communautés francophones en
situation minoritaire et si oui, lesquels; m) à ce jour, combien de
commissaires à la Commission du Statut de réfugié, ventilé par
ville, (i) ont le français comme langue de préférence, (ii)
maitrisent les deux langues officielles (niveau B2 ou plus)?

Q-552 — 17 février 2016 — Mme Mathyssen (London—
Fanshawe) — En ce qui concerne Anciens Combattants
Canada, pour les exercices 2014–2015 et 2015–2016 : a) quel
est le nombre de demandeurs pour chacun des programmes
suivants, (i) Indemnités d’invalidité et de décès – Programme
de pension d’invalidité – Pensions d’invalidité, (ii) Indemnités
d’invalidité et de décès, (iii) Indemnités d’invalidité et de décès
– Programme de pension d’invalidité, (iv) Indemnités
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Compensation – Disability Pension Program – Exceptional
Incapacity Allowance, (v) Disability and Death Compensation
– Disability Pension Program – Treatment Allowance, (vi)
Disability Awards Program, (vii) Disability Awards Program –
Disability Awards, (viii) Financial Support Program, (ix)
Financial Support Program – Financial Benefits, (x) Financial
Support Program – Financial Benefits – Earnings Loss, (xi)
Financial Support Program – Financial Benefits – Canadian
Forces Income Support, (xii) Financial Support Program –
Financial Benefits – Supplementary Retirement Benefit, (xiii)
Financial Support Program – Financial Benefits – Permanent
Impairment Allowance, (xiv) Financial Support Program – War
Veterans Allowance, (xv) Health Care Program and
Reestablishment Services, (xvi) ) Health Care Program and
Reestablishment Services – Rehabilitation, (xvii) ) Health Care
Program and Reestablishment Services – Career Transition
Services, (xviii) Health Care Program and Reestablishment
Services – Health Care Benefits, (xix) Health Care Program and
Reestablishment Services – Health Care Benefits – Health Care
Benefits and Services, (xx) Health Care Program and
Reestablishment Services – Health Care Benefits – Veterans
Independence Program – Other Services, (xxi) Health Care
Program and Reestablishment Services – Intermediate and
Long-Term Care, (xxii) Health Care Program and
Reestablishment Services – Intermediate and Long-Term Care
– Non-Departmental Institutions – Veterans Independence
Program, (xxiii) Health Care Program and Reestablishment
Services – Intermediate and Long-Term Care – Non-
Departmental Institutions – Long Term Care, (xxiv) Canada
Remembers Program – Partnerships and Collaborations, (xxv)
Health Care Program and Reestablishment Services –
Intermediate and Long-Term Care – Funeral and Burial
Program; (b) what was the number of rejected applications
for the programs identified in (a); (c) what was the number of
completed applications for the programs identified in (a); (d)
what was the average length of time for applications to be
processed for the programs identified in (a); (e) what was the
median length of time for application to be processed for the
programs identified in (a); (f) what was the shortest length of
time for an application to be processed for the programs
identified in (a); and (g) what was the longest length of time for
an application to be processed for the programs identified in
(a)?

Q-562 — February 17, 2016 — Ms. Mathyssen (London—
Fanshawe) — With regard to the Veterans Review and Appeal
Board, for fiscal years 2014-2015 and 2015-2016: (a) what was
the number of applications received; (b) what was the number
of applications not granted a hearing; (c) what was the number
of successful appeals; (d) what was the average length of time
between submission of application and appeal; (e) what was the
median length of time between submission of application and
appeal; (f) what was the shortest length of time between
submission of application and appeal; and (g) what was the
longest length of time between submission of application and
appeal?

d’invalidité et de décès – Programme de pension d’invalidité –
Allocation d’incapacité exceptionnelle, (v) Indemnités
d’invalidité et de décès – Programme de pension d’invalidité
– Allocation de traitement, (vi) Programme d’indemnités
d’invalidité, (vii) Programme d’indemnités d’invalidité –
Indemnités d’invalidité, (viii) Programme de soutien financier,
(ix) Programme de soutien financier – Avantages financiers, (x)
Programme de soutien financier – Avantages financiers – Perte
de revenus, (xi) Programme de soutien financier – Avantages
financiers – Allocation de soutien du revenu des Forces
canadiennes, (xii) Programme de soutien financier – Avantages
financiers – Prestation de retrait supplémentaire, (xiii)
Programme de soutien financier – Avantages financiers –
Allocation pour déficience permanente, (xiv) Programme de
soutien financier – Allocation aux anciens combattants, (xv)
Programme de soins de santé et Services de réinsertion, (xvi)
Programme de soins de santé et Services de réinsertion –
Réadaptation, (xvii) Programme de soins de santé et Services de
réinsertion – Services de transition de carrière, (xviii)
Programme de soins de santé et Services de réinsertion –
Avantages pour soins de santé, (xix) Programme de soins de
santé et Services de réinsertion – Avantages pour soins de santé
– Avantages pour soins de santé et Services, (xx) Programme de
soins de santé et Services de réinsertion – Avantages pour soins
de santé – Programme pour l’autonomie des anciens
combattants – Autres services, (xxi) Programme de soins de
santé et Services de réinsertion – Soins intermédiaires et soins
de longue durée, (xxii) Programme de soins de santé et Services
de réinsertion – Soins intermédiaires et soins de longue durée –
Établissements non ministériels – Programme pour l’autonomie
des anciens combattants, (xxiii) Programme de soins de santé et
Services de réinsertion – Soins intermédiaires et soins de
longue durée – Établissements non ministériels – Soins de
longue durée, (xxiv) Programme Le Canada se souvient –
Partenariats et ententes de collaboration, (xxv) Programme de
soins de santé et Services de réinsertion – Soins intermédiaires
et soins de longue durée – Programme de funérailles et
d’inhumation; b) quel a été le nombre de demandes rejetées
pour les programmes mentionnés en a); c) quel a été le nombre
de demandes dûment remplies pour les programmes
mentionnés en a); d) quel était le temps moyen de traitement
des demandes pour les programmes mentionnés en a); e) quelle
était la durée médiane pour le traitement des demandes pour les
programmes mentionnés en a); f) quel a été le temps de
traitement le plus court pour une demande pour les programmes
mentionnés en a); g) quel a été le temps de traitement le plus
long pour une demande pour les programmes mentionnés en
a)?

Q-562 — 17 février 2016 — Mme Mathyssen (London—
Fanshawe) — En ce qui concerne le Tribunal des anciens
combattants (révision et appel), pour les exercices 2014-2015 et
2015-2016 : a) combien de demandes ont été reçues; b)
combien de demandes n’ont pas obtenu d’audience; c) combien
d’appels ont été admis; d) quel a été le délai moyen entre la
présentation de la demande et l’appel; e) quel a été le délai
médian entre la présentation de la demande et l’appel; f) quel a
été le délai le plus court entre la présentation de la demande et
l’appel; g) quel a été le délai le plus long entre la présentation
de la demande et l’appel?
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Q-572 — February 17, 2016 — Mr. Poilievre (Carleton) — With
regard to Canada Pension Plan Disability applications, and
employing the same calculation method used by the Auditor
General in his 2015 Fall Report (Exhibit 6.6), what is the
backlog of appeals for Canada Pension Plan Disability
decisions as of November 1, 2015?

Q-582 — February 17, 2016 — Mr. Albas (Central Okanagan—
Similkameen—Nicola) — With respect to border security and
the sharing of information with foreign countries: (a) do
Canada and Mexico have a coordinated entry-exit information
system such as it exists between Canada and the United States;
and (b) is any information about Canadians who stay in Mexico
for extended periods of time sent, whether through an entry-exit
information system or by any other means, to the (i) Canada
Revenue Agency, (ii) Mexican tax authorities?

Q-592 — February 17, 2016 — Mr. Albas (Central Okanagan—
Similkameen—Nicola) — With regard to agreements on
internal trade: (a) what is the number of meetings that
ministers, Members of Parliament acting on behalf of the
government, or federal public officials have had since
November 4, 2015, with provincial counterparts regarding the
implementation of a new or updated agreement on internal
trade; (b) what were the dates of these meetings; (c) who were
the participants of these meetings; (d) how many such meetings
did ministers, Members of Parliament acting on behalf of the
government, or federal public officials have between February
6, 2006, and November 3, 2015; (e) how many studies has the
government undertaken since November 4, 2015, regarding (i)
the detrimental effects of interprovincial trade barriers, (ii) the
positive impacts of a new or updated agreement on internal
trade; (f) what were the findings of the studies identified in (e),
including but not limited to specific statistical analysis on (i)
how much the Canadian economy is being hindered because of
a lack of a new or updated agreement on internal trade, (ii) how
much the Canadian economy could grow with a new or updated
agreement on internal trade; (g) since November 4, 2015, has
the government performed any studies on determining which of
the two options for moving forward on interprovincial trade, as
articulated in the proposal “One Canada, One National
Economy: Modernizing Internal Trade in Canada,” would be
preferred, and, if so, what were the findings of any such studies,
including but not limited, to specific statistical findings on how
one option was better than the other; and (h) how much has the
government spent since November 4, 2015, on policy analysis
or consultations regarding the implementation of a new or
updated agreement on internal trade?

Q-572 — 17 février 2016 — M. Poilievre (Carleton) — En ce qui
concerne les demandes de prestations d’invalidité du Régime de
pensions du Canada, et en utilisant la même méthode de calcul
que celle utilisée par le vérificateur général dans son rapport de
l’automne 2015 (pièce 6.6), quel est le retard dans le traitement
des appels des décisions relatives aux prestations d’invalidité du
Régime de pensions du Canada au 1er novembre 2015?

Q-582 — 17 février 2016 — M. Albas (Central Okanagan—
Similkameen—Nicola) — En ce qui concerne la sécurité
frontalière et l’échange de données avec des pays étrangers : a)
le Canada et le Mexique ont-ils un système coordonné de
données sur les entrées et les sorties comme il en existe un entre
le Canada et les États-Unis; b) des données concernant les
Canadiens qui séjournent durant de longues périodes au
Mexique sont-elles envoyées, que ce soit par le biais d’un
système de données sur les entrées et les sorties ou par quelque
autre moyen, (i) à l’Agence du revenu du Canada, (ii) aux
autorités fiscales mexicaines?

Q-592 — 17 février 2016 — M. Albas (Central Okanagan—
Similkameen—Nicola)— En ce qui concerne les accords sur le
commerce intérieur : a) combien de rencontres les ministres, les
députés travaillant au nom du gouvernement ou les
fonctionnaires fédéraux ont-ils eues depuis le 4 novembre
2015 avec leurs homologues provinciaux à propos de la mise en
œuvre d’un nouvel accord ou d’un accord amélioré sur le
commerce intérieur; b) quelles étaient les dates de ces
rencontres; c) qui a participé à ces rencontres; d) combien de
ces rencontres les ministres, les députés travaillant pour le
gouvernement ou les fonctionnaires fédéraux ont-ils eues entre
le 6 février 2006 et le 3 novembre 2015; e) combien d’études le
gouvernement a-t-il réalisées depuis le 4 novembre 2015
concernant (i) les conséquences négatives des obstacles au
commerce interprovincial, (ii) les retombées positives d’un
nouvel accord ou d’un accord amélioré sur le commerce
intérieur; f) quelles ont été les conclusions des études
mentionnées en e), notamment les analyses statistiques
précises portant (i) sur la mesure dans laquelle l’économie
canadienne est affaiblie par l’absence d’un nouvel accord ou
d’un accord amélioré sur le commerce intérieur, (ii) sur la
croissance de l’économie canadienne s’il y avait un nouvel
accord ou un accord amélioré sur le commerce intérieur; g)
depuis le 4 novembre 2015, le gouvernement a-t-il procédé à
des études visant à déterminer laquelle des deux options visant
à faire croître le commerce interprovincial, options que l’on
retrouve dans le document « Un Canada, une économie
nationale : modernisation du commerce intérieur au Canada »,
serait préférable et, dans l’affirmative, quelles ont été les
conclusions de telles études, notamment les conclusions
statistiques précises permettant de déterminer en quoi une
option est meilleure que l’autre; h) combien d’argent le
gouvernement a-t-il consacré, depuis le 4 novembre 2015, à
des analyses de politiques ou à des consultations portant sur la
mise en œuvre d’un nouvel accord ou d’un accord amélioré sur
le commerce intérieur?
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Q-602 — February 17, 2016 — Mr. Nuttall (Barrie—Springwater
—Oro-Medonte) — With regard to the Prime Minister’s
attendance of a rally held on February 9, 2016, in support of
the provincial Liberal candidate in the Whitby—Oshawa
byelection: what was the total cost for the Prime Minister’s
travel, security, and staffing, in relation to this event?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-38 — February 17, 2016 — Mr. Tan (Don Valley North) —
That, in the opinion of the House, the government should, on an
annual basis, proclaim the first day of the Lunar Year as the
beginning of the 15-day “Spring Festival”, in acknowledgement
of the many celebrations and gatherings that take place in
communities across the country, as well as in recognition of the
tremendous contributions of people of Asian heritage to
Canadian society.

Q-602 — 17 février 2016 — M. Nuttall (Barrie—Springwater—
Oro-Medonte) — En ce qui concerne la participation du
premier ministre à un rassemblement tenu le 9 février 2016,
pour appuyer la candidate libérale en vue de l’élection partielle
dans Whitby—Oshawa : quel a été le coût total pour le
déplacement, la sécurité et le personnel du premier ministre à
l’occasion de cet événement?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-38— 17 février 2016 —M. Tan (Don Valley-Nord) — Que, de
l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait, sur une base
annuelle, proclamer la première journée de l’année lunaire
comme étant le début des 15 jours du « Festival du Printemps »
et ce, pour reconnaître les nombreuses célébrations et
rassemblements qui ont lieu à travers le pays, ainsi qu'en
reconnaissance des profondes contributions des peuples de
descendance asiatique à la société canadienne.
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2 Demande une réponse dans les 45 jours
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